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Háselő tolvaj. 
A király beteg. 

Kolozsvar, jan. 13. 

)0( Aggasztó hirek ke- 
rülnek forgalomba Bécs 
felől. Agg királyunk egész 
ségi állapotáról olyan ada- 

amelyek 
betegségét komoly szin- 
ben tüntetik föl. Különö- 
sen az, hogy a már min- 
den irányban előkészitett 
budapesti látogatás elha- 
lasztását is fontolóra vet- 
ték ő felsége környezeté- 
ben, többet enged sejtetni, 
mint a mennyiről a hirek 
szólanak. 
Ennek a látogatásnak 

a politikai fontosságát 
ugyanis igen jól ismerik 
az udvar köreiben. Feb- 
ruárban kerülnek ed- 
digi megállapodás szerint 
--a kiegyezés kérdései 
tárgyalásra a magyar par- 
lamentben. 

A tárgyalások egész fo- 
lyamán kitünt, hogy ál- 
talában a kiegyezésnek 
azt a részét tartották oda- 
fönn különösen fontos- 
nak, amely a magyar par- 
lament jogkörébe vág. 
Arra helyezták a fősulyt, 
hogy nálunk menjenek 
azok lehető nyugodtan 
keresztül. 

Epen azért rendeztetett 
ugy a budapesti látoga- 
tás, hogy a tárgvalások- 
kal összeessék. Hiszen a 
felség jelenléte nemcsak 
a tárgyalások nyugodtsá- 
gára lett volna hatással, 
de még az esetleges ké- 
sőbbi tárgyalásokat, en- 
gedmények fontolóra vé- 
telét is jelentékenyen kön- 
nyitette volna. Már csak 
azért is, mert ez enged- 
mények s az ellenzék 
esetleges követelései fö- 
lött egyik üléstől a mási- 
kig már dönteni is lehe- 
tett volna. 
Ha tehát a budapesti 

tartózkodás elejtését is föl- 
vették a lehetőségek közé; 
ugy az agg király álla- 
pota komolyabb kell le- 

gyen, mint bármikor ed- [ 
digelé. S azok a hirek, 
melyek egy közeli trón- 
változásról csak a közel- 
multban forgalomba ke- 
rültek, az ügyek ilyen ál 
lása közepette nyernek 
fontosságban. Legyen, 
hogy királyunk betegsége 
nem fog a legrosszabb 
következménynyel járni, 
—– s ha népek imája bir 
csak némi sulylyal a Min- 
denható előtt, ugy nem 
is járhat, – mégis igen 
kérdéses, hogy egészsé- 
gének megrendülése után 
vállalkozik-e majd két 
ország gondjainak elvi- 
selésére? Megmarad-e 
még kitartása, lelki ereje, 
ha agg szervezetének szi- 
vósságát megtöri a beteg- 
seg ? 
Az utolsó napok ese- 

ményei már magukban 
is nagyon igazolni lát- 
szottak a lemondás hirét; 
kérdés, ez a betegség 
nem fog-e döntő hatással 
birni e szándékra, mely 
minden ezáfolat daczára 
agy látszik, mégis meg- 
van a királyban. 
Csak egyre utalunk a 

politikai jelenségek kö- 
zül: a trónörökös részvé- 
telére a katonai tanácsko- 
zásokon. Aztnem igazolja 
teljes mértékben sem az, 
hogy a jövő királyának 
beleszólása lehe a had- 
sereg viszonyaiba, mely- 
nek ura előbb-utóbb ő 
lesz; sem az hogy ma 
Ferenoz Ferdinánd a leg- 
magasabb rangu katona 
a monarchiában. 
Lehet azonban, hogy 

minden jóra fordul és agg 
urunk erős szervezete uj- 
ból győztes marad a be- 
tegség fölött. De akkor 
is hatással lesz az poli- 
tikánk alakulására; ha 
egyébben nem, de a ki- 
egyezési tárgyalások jövő 
alakulásában. 
S ez is elég nagy ok 

arra, hogy feszült figye- 
lemmel várjunk minden 
hirt Bécs felől. 

Transzverálás. 

Kolozzvár, jan. 13. 

Ezt a kellemetlen latin szót 
eddigelé alig ismerte Kolozsvár 
közönsége. Mostanáig csak Buda- 
pesten átkozták oz adófizetők 
azt, aki kitalálta. Bizonyára az 
az osztatlan gyűlölet, amelyben 
ez az eljárás a fővárosban ta- 
ldlálkozott, lelkesitette adóügyi 
szaktudósainkat, hogy Kolozs- 
várott is bevezessék. 

Eddig nálunk az adóhátralé- 
kok miatt lefoglalt tárgyakat a 
tulajdonos birtokában hagyták 
egészen az árverés napjáig. Csak 
ha akkor sem lett kiegyenlitve 
a tartozás, akkor szállitották el 
a zálogtárgyakat az árverés szin- 
helyére. Nem tudjuk, mi az oka, 
hogy ezen a régi eljáráson ujév 
óta változtattak; de egyébb okát 
nem tudjuk találni, mint hogy 
kiméletes volt a közönséggel 
szeml en és nem zaklatta azt 

szükségtelenül.. 

Mostanában azonban az adó- 
végrehajtók másként járnak el. 
Nemcsak hogy lefoglalják az 
adóhátralóékok miatt épen a leg- 
szegényebb osztály holmiját, ha- 
nem rövid határidő elteltével el 
is szállitják azokat. Ez a szo- 
moru és szükség nélküli zakla- 
tással járó metódust neveztetik 
münyelven transzferálásnak. 

Hogy mi szükség volt rá, azt 
bajos eltalalni. Lehet, hogy az 
adóvégrehejtás müveletet meg- 
könynyiti, de azt hiszszük, hogy 
a közönség rovására ilyen köny- 
nyitéseket eszközölni nem volna 
szabad. Mire lehet az jó, hogy 
időnap előtt elszedjük az állam- 
polgároktól gyakran a legszük- 
ségesebb butordarabokat ? Való- 
ban lehetetlen mást látni ebben 
az eljárásban, mint oktalan, ki- 
méletnélkülizaklatást. Csodáljuk, 
hogy az ellenzéki városatyák 
nem szólaltak föl ellene s nem 
látták meg, hogy a mi egészség- 
telen politikai viszonyaink kö- 
zött milyen alkalmas eszköz ez 
a hatóság kezében a politikai 
ellenállás megtörésére 

Vagy talán azért hallgattak, 
mert őket befolyásuk megvédi 
az efélétől ? Szép, de gondolnunk 
kellene arra is, hogy nem lehet 
mindenki cz ntunpáter. 

IdyIl az éjszakában. 

Kolozsvár, jan. 18. 

Ki nem kesergett imádottjá- 
nak ablakai előtt éi idején ? Ki 
nem huzatta el a szivettépő ma- 
gyar nótákat egy kiválasztott 

ház előtt s ki nem öntött dalba 
egy zajos bachanálios után azt 
a sok keservet, ami a hütelen, 
vagy kegyetlen szerető miatt 
lelkét nyomta? A holdvilágos 
éjjek a megmondhatói, hány bol- 
dog és boldogtalan szerelmes 
halad e szokott uton és hány 
meg hány szerenád jut a kelle- 
metlen megoldás, prózaias finis 
kikötőjébe. Ilyen esetet akarunk 
elmondani, mely történt vala a 
tegnap éjszakáján . 

Három vigkedélyü, az alvó 
bohémrendhez tartozó fiatalem- 
ber mulatott egyik előkelő Má- 
tyás téri ivóhely különtermében. 
Ejfélre járt az idő, mikor egyi- 
kük, a sápadt, beesett arczu ala- 
nyi poéta azt az inditványt tette, 
hogy az intrumentekkel fölsze- 
relt Faraó ivadókokat vigyék 
egy nagymalom-uteczai ház elé, 
ahol éjjeli zenét adjanak. A bor 
gőzében fürdőző pajtások he- 
Ilyesléssel fogadták az eszmét s 
a vig társaság a banda hüséges 
Sancbo Pauzájának támogatásá- 
val nehány másodpercz alatt 
már ezélhoz ért. 

A primás riszált egyet hege- 
düjén, aztán rákezdték a nótát: 

„Nyisd ki babám az ajtót".. 

De a futamok sokasága még 
el sem jutott a második sorba, 
ahol a kesergőnek ama kiván- 
ságát küldték volna a sötét ab- 
lakok felé, hogy 

,De lassan mert meghallják a 

(szomszédok 1" . .. 

midőn közvetlen közelükben egy 
öt tagból álló kompánia hatal- 
mas dörgéssel a „Marsellies" -re 
gyujtott. Barátaink e különös 
körülmén, ben az éjjeli zene 
szentségének profán arczulüté- 
sét látták s annak rendje sze- 
rint fölkérték az idegeneket, 
hogy néhány lépéssel odébb len- 
nének szivesek énekelni. 

Eredmény azonban nem mu- 
tatkozott, mire szóváltás támadt 
közöttük s mert mind hevesebbé 
fajult az összeszólalkozás az 
utóbb jött harczias természetü 
marszellyézisták zsebkésre fog- 
ták a dolgot. Lett erre patália, 
hogy a nagy bőgős ijedtében 
rendőrökért szaladt s kellő hi- 
vatalos kisérettel az egész trup- 
pot bekisérték az ügyeletes szo- 
bába. 

A rendőrség igazolás után 
mindanynyiukat elbocsájtotta, de 
közcsend elleni kihágásórt beve- 
zette az eljárást.
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Kulturvolk. 
Kolozsvár, jan. 12. 

A hires ,német erkölcsszigor" 
– magyarul: deutsche Sitten 
strange – nagyon furcsa szin- 
ben kezd az utóbbi időben fel- 
tünni. Alig mult el az a szen- 
zácziós és részleteiben utálatos 
bünper, melyben egy bankár 
perverzitásai egész meztelensé- 
gében tüntették fel Berlin erköl- 
cseit, következett utána a „jám- 
borok klubbjának" hasonló bün- 
pöre. Ebből láttuk csak, hogy 
az a példátlan erkölcsi sülyedés 
nem csupán Berlin kiváltsága, 
hanem az egész némct társada. 
lom jellemző tünete. Még nincs 
vége a Krupp-afférnek, melyben 
a legelőkelőbb német név, me- 
lyen a császári barátság fénye 
is ragyogott — szenvedett ki 
nem köszörülhető csorbát és 
már uj botrány tartja izgalom- 
ban a német közvéleményt. 

Szilveszter éjszakája sok vi- 
déken a farsangi izü tréfák 
ideje. Berlinben is ősrégi szo- 
kás a vastagabb tréfák divatja, 
melyekből társadalmi különbség 
nélkül jut ki urnak, szegény- 
nek. De az erkölcs, a lovagias 
érzés, a nők iránti tisztelet ed- 
dig még nem szenvedett általuk, 
csak most. 

A Philharmoniában, Berlin 
egyik legelegánsabb egyletében, 
szilveszter éjszakáján mulatság 
volt. Válogatott közönség volt 
jelen - s e társaság urai ugy 
viselték magukat, mint faragat- 
lan béreslegények sem szokták. 
Eszrevétlenül körülzárták a női 
társaságot s egymás után emel- 
ték levegőbe annak összes tag- 
jait — fejjel lefelé, Ugyanak- 
kor pedig az utczai csőcselék 
kényszeritett egy uri hölgyet, 
hogy összes ruháit vesse le és 
ugy haladjon az utczán mind- 
addig, mig egy kocsira nem ta- 
lált, melyben aztán el tudott 
menekülni a perverz barmok 
elől. 

Nálunk is történt ilyen eset 
évekkel ezelőtt, egy mulatságon, 
melyen konyhászolgálók és da- 
rabontok vettek részt. De ná- 
lunk volt még ebben a társa- 
ságban is anynyi tisztességér- 

TÁROZA. 
A nevelőkisasszony. 
A „Kologsvári Ujság" tárczája. 

Irta: Unger Ilka. 

A gyermekszoba asztalánál 
ketten ültek. Fgy nyolczeszten- 
dős vézna kis Heány s a neve- 
lőnéje. 
– Lili kérem tanulja meg a 

leezkét. Ha ellenkezik, meg- 
mondom az édes mamának. 
A kis lány először elfintori- 

totta az orrát, durczás kis ar- 
ezot vágott, aztán előkereste a 
könyvét. Egy pillanat alatt be- 
lépett atyja, egy magas, fekete 
szakállu férfi. 
— No kisasszony, 

megelégedve Lilivel ? 
— Jól viselkedik. 
—– Hát a körmát rágja-e még? 

hogy van 

zet, hogy a legényt, aki tánczos- 
nőjóvel igy bánt, fólholtra pá- 
holja, ahelyett, hogy segédke- 
zett volna neki. Úgy látszik, 
hogy nálunk, a barbár ázsial 
hordában még a darabontoknál 
is több tisztességet találni, mint 
a ,kulturnép" intelligencziájá- 
ban. 

Vigasztalódjanak mindazok, 
akik jajgatnak nálunk a prosti- 
tuczió miatt. Igaz, népünk er- 
kölcseit megviselte a romániai 
érintkezés s a városi élet, de 
anynyira még sem vagyunk, 
ugylátszik, mint a müűvelt né- 
met nép. Hisz csak az imént 
esett meg egyik alföldi község- 
ben, hogy egy legényt csendőr- 
szuronynyal kellett megvédel- 
mezni társai ellen, mert egy le- 
ányt szerencsétlenné tett és hi- 
báját nem akarta házassággal 
reparálni. Jó lesz ezen a kü- 
lönbségen gondolkozni azoknak, 
kik a német nagyságtól megré- 
szegedve, nem tudnak mást, mint 
gyalázni mindenben a magyart. 

Vitriolmerénylet a Sétatér- 
utczában. 

Kolozsvár, jan. 13. 

Egy könynyen végzetes ki- 
menetelüű vitriolmerényletet aka- 
dályozott meg tegnap kora dél- 
előtt a Sétatér-utcza közönsége. 
Kevéssel nyolez óra után egy 
dult arczu nő rohant végig a 
gyalogjárón s izgatott magavi- 
seletével fölhivta a járókelők fi- 
gyelmét, akik nyomában marad- 
tak az átjáró hidig, hol a za- 
vart tekintetű fiatal asszony egy 
férfi elé rohant s köténye alól 
vitriolal telt üveget vont elő, 
melyet a férfi arczának szánt, 
de a járókelők közbelépésével a 
merénylet meghiusult: 
Az eset előzményei röviden 

ezek : 
Weinakkeor Mari nagy-szebeni 

illetőségü cselédleány Kolozsvá- 
ron nyert alkalmazást. 
Rövid ittléte alatt összehezta 

a sors Stein Valmos vizvezeték 
szerelővel, aki udvarolni kezdett 
a leánynak. Titkolt, becstelen 
szándékkal keritgette a leányt, 
de ez észrevette szándékát s a 

— Már kezd róla leszokni. 
– Csak koppintson kérem 

rá. Ne sajnálja! 
Magda kisasszon, elmosolyo- 

dott. Ölyan jól ált neki ez a 
mosoly, hogy Lili atyjának is 
észre kellett ezt venni s ma- 
gában megvallani, hogy a kis- 
asszony tagadhatatlanul szép, 
szőke hajával, üde egészséges 
arczával. 
— Hát sétálni voltak-e 9 
—– Igen, ebéd után rögtön. 
– Nagyon helyes. A kicsi- 

kének egészségére válik. S kis- 
asszony is jobb szinben van, 
mióta többet mozognak. 
Egy lekötelező mosoly volt 

rá a válasz Magda részéről. Az- 
tán ujra befüzött a tübe ; mert 
azzal foglalatoskodott, hogy ur- 
nője keztyüjére telvarogassa a 
leszakadt gombokat. 

nagyságának a 
árusnőnél van ma dolga. 

divat- 

lehető leghidegebben fogadta a 
Stein Vilmos széptevését. 
Az udvarló végül belátta, 

hogy nyilt fellépéssel nem jut 
czélhoz. Ezért minapában azzal 
az ajánlattal köszöntött a leány- 
hoz, hogy keljenek össze oltár 
előtt. Weinakker Mari hitt a le- 
génynek és hosszas rábeszélé- 
sére megtakaritott pénzecskéjé- 
ből két arany karika gyürüt is 
vett, melyeket Stain Vilmosnak 
adott megőrzés végett. 

Stein ilyen körülmények kö- 
zött meghittje lett a leánynak, 
akit hatalmába keritett, azután 
szó nélkül ott hagyott. 
Kegyetlen magaviselete miatt 

a becsületéből megfosztott leány 
kétségbeesett és helyzete még 
aggasztóbb lett akkor, midőn 
szerelmes hangu leveleire nem- 
csak, hogy nem jött imádottja, 
de még válasz sem érkezett. Föl- 
dult lelki állapotában, szörnyü 
tettre gondolt: Egy üveget kén- 
savval töltött tele, hogy hütelen 
szeretőjén megboszulja magát. 

Tervét tegnap reggel akarta 
végrehajtani, de a szerencsés 
véletlen folytán, alighogy elárulta 
szándékát, már ártalmatlanná 
volt téve. 

—– oOlvasóink ügyelmébe! 
Aki hirdetéseink alapján va- 
lamit vásárol, vagy rendel, 
kérjük, hogy a megrende- 
lésnél lapunkra hivatkozni 
sziveskedjék, mert akkor ar- 
kedvezményben részesül. 

HIREK 
Kolozsvár, jan. 18. 

— Névtelen levelek. A rága- 
lom és gyanusitás nyomon kö- 
veti az embert mint az éjszaka 
ebe. A legalkalmasabb pillanat- 
ban reátámad és sebet ejt tes- 
tén, melyet hitvány bélyegeként 
nyomorult társadalmi szokásga- 
inknak, napokig kell viselni, 
hogy beheggedjen. Mindezt ab- 
ból az alkalomból mondjuk, 
hogy Kolozsvár társadalmában 
ijedten elburjánoztak a rága- 
galom és gyanusitás alyas vi- 

— Egste meg az operába me- 
gyünk meghallgatni a vendég- 
énekest. 

Igen őnagysága szintén emműítette, hogy szinházba ké- 
szül. 

— Kisasszony szereti a szín- 
házat ? 
— Rajon ok érte. 
— Isten önnel kisasszony ! 

Pá kicsikém ! 

— Azzal végigsimitá kezét a 
leányka fürtös fején és kiment. 
— Mama nem szereti, ha a nevelőnők sokat beszélnek a papával. Tudja kisasszony a 

Mariska kisasszony is azért ment 
el tőlünk. 

— Most nincs időnk a be- szélgetésre. Tanuljon Lili! Ta- 
nulja meg a leczkét és köszönje meg, hogy nem mondtam meg a papának, hogy engedetlen. 
A kis leány ugy tett mintha 

magát elküldi, 

tézei, kik leginkább a hölgyekre 
vetnek hálóát, s névtelen levél 
kiséretében bevádolja őket hoz- 
zátartózóiknak. Legutóbb két 
előkelő, bájos urnőt szemeltek 
ki áldozatul, kikre a szemér- 
metlen rágalmaknak egész lé- 
gióját dobják. Helyes lenne, ha 
a társadalom a maga keblében 
akcziót indítana e hitvány ku- 
tyák ellen, mert a rendőrségek 
eredményes müködésére nem 
számithatunk. Addig is, mig 
sikeres mozgalom kirrtja e dudva 
alakokat, legerősebb fegyve- 
rünkkel fogadjuk munkájukat 
— az absolut ignorálással ! 

Tolonczok a pályudvaron. 
Utött-kopott serege a tolonczok- 
nak érkezett tegnap Kolozs- 
várra. Szánalmas volt végig- 
nézni e sötét seregen, s követ- 
keztetést vonni le azról állapo- 
tainkra, melyek szinte reákény 
szeritik a szegényebb néposz- 
tályt, hogy idegen várost, idegen 
földet keressen föl, ahol meg- 
szerezhesse kenyerét. A köz- 
igazgatást unott-untalan egy- 
szerüsitik. Vajjon figyelnek e 
nagy munka közepett kellő lel- 
kiismerettel a tolonczügyre s 
vajjon el tudják-e tüntetni azon 
megélhetési nehézségeket, me- 
lyek miatt a tolonczok száma 
meghatványozodik? ! A tegnapi 
napon 43 kolozsmegyei illető- 
ségü toloncz érkezett Kolozs- 
várra. Tovább kisértetésükről a 
főkapitányi hivatal gondos- 
kodik. 
— Botrány a Kismester-utczá- 

an. Kinos inezidens történt teg- 
nap este a Mátyástérre nyilló 
Kismester-utczában. Negyven- 
negyvenöt évesnek látszó férfi 
az eset hőse, aki kutyaos- 
torral inzultált egy nőt. 
A botrányos eset előzményeit 
nem ismerjük. de szolgálták 
volna bármilyen nyomós okok 
a megtorlást, a józan ész sze- 
rint nem helyeselhető, sőt elité- 
lendő az, ha védtelen hölgyek 
ki vannak szolgáltatva némely 
goromba emberek haragjának. 
A támadó egyébként méltó bün- 
tetésben részesült, mennyiben a 
jráó-kelők reárontottak és ala- 
posan helybenhagyták. Mire 
rendőr érkezett a dulakódó khoz 
az inzultáló kereket oldott. 

tanulna. Kis idő mulva ujra 
felemelte fejét a könyvből. 
— Kisasszony, a mama teg- 

nap este azt mondta a papá- 
nak, hogy a kisasszonynak 
szebb szőke haja van, mint 
neki. Pedig ő festi. A kisasz- 
szony is festi? Igen?.. Meg 
azt mondta a mama, hogy ő 

hogy maga fia- 
talabb és szebb, mint ő és. 
Ebben a pillanatban ismét 

kinyilt az ajtó s őnagysága lé- 
pett be kalapban és paletóban. 
Egy magas szóke, kifogástalan 
elegancziáju, hiu hideg nő. Min- 
den szavát, a melyet a kisasz- 
szonyhoz intézett, fagyos met- 
sző gunyba öltözteté. Alig volt 
itt nehány napig Magda, máris 
tisztába jött vele, hogy urnője 
nem szereti. Az okát a legna- 
gyobb tejtőrés mellett sem tudta 
kifürkészni. 

(Vége következik.) 

vex Réti Sándornál 
Deák Ferencz-uteza 4. szám. KMarácsonyi ajámdékok. 
évesig drbja csak ez alkalomra 2 feorint. 

Legalkalmasabb 
400 drb Fiu ruha 3-8 
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— Kávéházi zene. Moldován 
Dániel a „Grand" kávóház tu- 
lajdonosa dicséretes ujitást hoz 
be. a vidéki nagyobb városok 
mintájára. Eddig ugyanis nél- 
külöztük Kolozsváron a kávé- 

házi zene estélyeket, a Grand- 
kávéház szerdától, és pedig kö- 
vetkezőleg a jövőre minden hé 
en; hétfőn, szerdán és szom- 
baton elsőrangu zenekarokkal 
Zenenestélyt rendez. Szerdán 
este Csikai Gyuri zenekara fog 

átszani. Hideg buffetről, zárt 
palaczkokban tisztán kezelt há- 
kiborokról és kőbányai sörről 
gondoskodva lesz. Á kávéházi 
tene bevezetését a magunk ré- 
széről is melegen üdvözöljük és 
jánljuk lapunk olvasói figyel- 
mébe a Grand kávéházat. 
— A Vasuti Olvasó és Dalkör 

iltal Január 31-én rendezendő 
Bohócz és Jelmez estélyére a 
közönség kényelmére való te- 
kintettel a családjegy két felé 

terembe. Ugyszintén ez uton 
djuk tudomására a tisztelt kö- 
önségnek, hogy jelmez ruhák 
egjutányosabb árban Biró An- 

Urásnál Jókai utcza 4 szám a. 
zerezhetők be (bejárat Kötő- 
teza felől balra.) 
— A magyarországi munkások okkant és nyugdij egyletének 
8ik fiokpénztára megalakult Kolozsvárott. Ezen 
btszánia meghaladja a 

1.000.000 kor. alaptőkével 
bir. Csekély heti befizetés el- 
nében biztositja tagjait - ha 
zok munkaképtelenné válnak 
agg korát hetenként kifize- 

ndő rokkant ellátmány illetve nyugdijjal. Tagja lehet min- denki rang, nem és kor külömb- ség nélkül. Bővebb felvilágo- 
ás nyerhető az egylet Ferencz 
zsef-uti 62 sz. a. helyiségé- n minden csütörtökön d. u. 
-T-ig és Vasárnap d. u. 38—- ig. 

— KEélvizközi csendélet. Nagy 
tália volt tegnap az alsó vá- si kétvizközben. Nyámez Stefa Pungur János hasonlottak 
sze oly épületes módon, hogy 
hány pilanat elmultával az ész városrész harczban állotv. 
eintén csak ,kettesben" jár- 

de később a „barátok" atlakozásával 29-30 egyénre 
aporodott a verekedők száma, 
k a nézeteltérések kiegyenli- 
be után alapos munkát adtak 
mentőknek. A rendőrség mind- 
nsink ellen eljárást vezet- 

e. 
– Meghívó A kolozsvári kő- lves segédek szak- és temet- 
zési egylete 1903. január hó 
án vasárnap a Tornavivoda 
yiségében fölolvasással, sza- attal, szindarabbal és táncz- 
egybekötött Tea-estélyt ren- 

. Belépti-dij személyenként 
llér. Kezdete este 7 órakor. 
Késelö tolvaj. Láposi Sán- 

né agyagdom-utczai lakos lásza tegnap Gligán Juon 
fejszét és egy csákányt lo- 
el, azonban a káros észre- te és lakóját Farkas Ánd- t küldte a tolvaj üldözésére. rkasnak sikerült elérni a tol- 

it a városon kivül, mire a 

lumpolás 

8. 
megszorult tolvaj kaczrot rá tott 
elő és azzal Farkast megtá- 
madta. Ez azonban a járókelők 
segélyével lefegyverezte s átadta 
a rendőrségnek. 
— A nagy Caleottó. Hirt ad- 

tunk már (Fisch) Jabab Regina 
hirtelen haláláról, melyre nézve 
ma ujabb részleteket közöl- 
nek velünk. Sokkal tragikusabb 
szinben tünik fel ezek szerint a 
szegény fiatal leany halála, ki a 
nagy Galeottó, az anynyi szen- 
vedést okozó pletyka áldozata. 
Jegyese tényleg szolgáló katona; 
egyik roszakarójuk a katonai 
hatóságnál rágalmakkal illette a 
szegény leányt, minek következ- 
tében jegyese fegyelmi bünte- 
tést szenvedett. Éz a körülmény 
tudomására jutott a megrágal- 
mazott leánynak is, kit ennek 
következtében szivszélhüdés ért. 
A szerencsétlen áldozatot nagy 
részvét közt tegnap temették el. 
— Irodalom. ,„Ifjuságom" czim- 

mel adta ki Zombori Ándor hir- 
lapiró kollegánk összegyüjtött 
verseit. Ha nem Zombori Andor, 
hanem a főváros tutcsat-iróinak 
bármelyike irta volna e kötetet, 
ugy ma már egy ünnepelt iróról 
kellene megemlékeznünk, de 
hogy vidéki ember verselt - 
ami pedig irodalmi szempontból 
„különös" körülmény — csak a 
vidéki lapok szerény hasábjain 
kell méltatnunk a poéta érde- 
meit. Zombori ügyesen kezeli 
azokat a szineket, melyek az ér- 
zelmek gazdaságában, a nyelv- 
nek dusan illusztrált pompájá- 
ban és mesteri könynyüségében 
nyilvánulnak meg. Költemény 
kötete egy klenodium s minden 
verse egy-egy gyönyszem ab- 
ban. Olvasóinknak megvételre 
ajánljuk a csinos kötetet. 
— Tolvaj baka. Kibulkutyán 

Sándoz dohánygyári-munkás fe- 
lesége az udvaron száritgatta a 
fehérnemüit. Ez szemet szurt 
egy 51-es bakának s egy pár 
darabot elemelt belöle. A káros 
üldözésére indult és a németek 
pallójánál utól is érte. A baka 
erre szuronynyal támadt Kibul- 
kutyánra és homlokán meg is 
sebesitette. Segélykiáltásaira Gá- 
bori rendőr odasietett és kette 
juknek sikerült a szuronyt a 
tolvaj katonától elvenni s őt ma- 
gát is elfogni. Kibulkutyány 
könynyü sérüléseit a mentők kö- 
tözték be, mig a tolvaj bakát a 
katonai őrjárat kisérte be. 
— doromba napszámos. Já- vorka Ferencz napszámos évek 

óta hadilábon áll a feleségével. 
Együtt laknak ugyan, de vala- 
mivel kevesebb közük van egy- 
máshoz, mint a tolvajnak a 
büntetőtörvénykőnyvhöz, s mind 
össze akkor „közelednek" egy- 
más felé, ha Jávorka alapos 

után bántalmazni 
akarja nejét. Tegnap is zajos 
jó kedvvel nyitott otthonába. 

hüű asszony évtizedes szoká- 
sokhoz hiven férje elé tartotta 
hátát, de Jávorka Ferencz ez- 
uttal oly irgalmatlanul elverte, 
hogy a mentők kórházba kel- 
lett szállitsák. A goromba nap- 
számos ellen eljárást vezetett 
be a rendőrség. 
— Kaland... Egy rikitó szalagokkal fölcziczomázott le- ányzó küldött mosolyokat teg- 

nap este a Deák Ferenecz-ut- 
czán járó fiatalemberek felé. Egy 
magas, czilindéres urat is ki- 
tüntetett figyelmével, sőt elég 
merész volt vacsorával is meg- 
invitálni az idegent. A czitin- 
deres ur, aki detektiv volt, el- 
fogadta a leány meghivását, de 
vendéglő helyett a napostiszti 
szobába vezette és igazolásra 

vételének során hamar kitünt, 
hogy a leányzó: Kabala Irén- 
nek hivják, akit a deési ható- 
ság lopásért köröztet. Az érde- 
kes külsejü amazon bizonytalan 
időig a rendőrségi fogdának 
lesz vendége. 
———————————-—-——-- ———— 

Szinnazi müso 

Szerda: Louta. 

Csütörtök : Oecskay brigadóéros. 
Bethás I mv. 

Péntek: A 3 testőr. Pethes I. 
m. v. 

Szomb t: Boldizsár Agnes. 
Vasárnap: D. u. Boszorkányvár. 

„EÉEoste : Boldizsár Ágnes. 
—- 

Eözgazpaság. 

Gabona-árak: 

A tegnapi hetivásáron a ga- 
bonaárak a következők voltak : 

kor. fill. kor. fiu. 

Buza - - - 14 40 16- 
Rozs - - — 1160 19- 
O-törökbuza - 18 60 11 40 
Uj-törökbuza - 1 10 80 
Takarmány árpa 10 80 11— 
Arpajobb - 11 80 12- 
zab- - - 160 11- 
értve mind m. mázsánként, vag- 
gon áru és a helyi vasut állo- 
másnál átvéve 

REGÉNY. 
A radooai boszorkányok. 

Irta: Koncz Béla. 
G8) 

– Talán bizony ismeri ki- 
gyelmed? - kérdezte az asz- 
szony. 
Nem, ismerni nem isme- 
rem — küzdötte le fölindulását 
a vándor - de kalottam róla. 
Ugy-e szép, nagyon szép és bi- 
zonyára szepségénél több a 
szive jósága. 
— Angyal az lelkem, való- 

ságos angyal szivében, lelkében 
De miért érdeklődik kigyelmed 
utána ? Olyan pillantásokat vet 
reám, minthogy ha a lelke üd- 
vösségéről beszélnék. 
— Vőlegénye sincsen ? Szép- 

tevője sincsen? - faggatta mo- 
hón a férfiu. 
— Vőlegénye az nincs, szép- 

tevője azonban akadna minden 
ujára tizenhárom, hanem hát 
az öreg tiszteletes ur, az Ilonka 
nagybácsija, tudja kigyelmed, ő 
nem igen engedi. 

Áldja meg az Isten azt az 
öteg tiszteletes urat érte - sza- 

hivta föl. A jegyzőkönyv föl- 

kitotta félbe szavait az időseb- 
bik vándor és megelégedve a 
hallottakkal folytatta. - Ha- 
nem ha rosz néven nem venné 
szép asszony, hát lepihennénk 
valami zugba kegyes engedel- 
mével, mert hát bizony jót fog 
tenni az alvás. 
— Jaj lelkeim, emberek szá- 

mára nem zug való, hanem pu- 
hára vetett ágy. Ezt a hátulsó 
szobát elfoglalhatják kigyelme- 
tek. Rendbe hozom az ágyat is 
egy kettöre. . 

(folytatása köv.) 

NEMZETI SZINHAZ 

Kolozsvár, kedd jan. 13-án. 

Boccacció. 
Operette. Irták: Zell és Genée. 

SZEMÉLYEK 
Giovanni Boccaccio Sugár 
Pietróoó.. -- Kassai 
Scalza---- Mátrai 
Beatricre-- Szabó 
Lotherin.. Ligeti 
Izabella Gergely 
Lumbertuccio-- Dezséri 
Petronellaa--- Váradiné 
Niametta - (arzo 
Leonettó Hunf 
Kikiállóótt. Váradi 

Kezdete este 7 órakor. 

Kladó-tulajdonos : 

SCHABEBL JÓZSEP. 

Nyilttér."*) 

Botránytcsináló rendőrök. 
Ugylátszik, hogy a kolozs- 

vári rendőrséget hiába szoer- 
vezte ujjá' dr. Hadady főkapi- 
tány, mert: a régi salak ma is 
létezik, mely rákfenéje váro 
sunk közrendészetének. E tény 
mellett bizonyit a tegnapi bot- 
rányos eset is, mely a kolozs- 
vári szervezett munkások táne.- 
mulatságán - a Tornavivódá- 
ban történt meg. A botrány fő- 
hőse Philippi rendőrbiztos volt. 
Már hajnali 3 órakor odaszólt 
a czigányoknak: „röviden vé- 
gezzetek, hogy 4 órára üres le- 
gyen a terem, mert különben 
ki doblak beneteket 1* Fenye- 
getését be is váltotta — a ze- 
nét beszüntette és a czigányokat 
az utczára tessékelte. A rendező- 
ség tiltakozása egyetemben a 
közönség nagymérvü megbot- 
ránkozásával hekuba volt a dü- 
höngő rendőrök előtt. Hogy 
Philippi ezen eljárása mennyire 
magánviseli törvénytelen ön- 
kénykedése gyalázatosságát azt 
ezek után könnyen megitélheti 
mindenki. Különben a kellő lé- 
péseket meg fogjuk tenni az 
illetékes forrum előtt, hogy . neveletlenségre valló eljárás ne 
maradjon megtorlatlanul. 

Az őtven tagy 

rendezóbizottság nevében : 
Tatai Gyula. 

*) E rovat alatt közöltekért nem vál- 
lal felelősséget a Szerk. rfi Téli kabátok 10 frtől. 

Öltönyök s frtől. 
Bőrös kabátok 10 frtól. 

azó Bunda 35 forintól. Dán Bőr kabát ae BRéti Sándor
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APRÓ HIRDETÉSEK. 
LEVELEZÉSEK 

Bolgos kéznek 
van a főpostán. 
265 éves asszony. Levele 
van a kiadóban. 

Kedves asszonynak. Le- 
vele van a kiadóban. 

A vasárnap este Oláh- 
mál bemutatott vendég 
kisasszonytól kérdem — 
akar-e nőmmé lenni? A 
diván balfelén ülő. Szives 
válaszát „Komoly" jelige 
alatt várom. 

Dódi. Mondja, nem ál- 
modta folytatását udvar- 
lásomnak ? Ugye, milyen 
édes ? 

1. E.-né. Kétszer nyilik 
az ákáczfa virága. ... 
Igen ? 

levele 

D. Gyula. Nagyon bele- 
néztél Dódi szép szemébe, 
na na vigyázz, meggyüi a 
bajod velem. 

D. Feri. Jövő vasárnapra 
várlak, szintén ott, de kérj 
hosszabb kimaradási en- 
gedélyt. 

0. R-né. Csókolom ke- 
zét a kitünő hagymás rán- 
totáért. Küldjön ma reg- 
gel még egy fuvarral, na- 
gyon éhes vagyok. 

Mama Sok bába 
elvész a gyermek. 
Annyinak kell tar nácsát 
követnem. hogy szinte fél- 
ni kezdek, nehogy a sok 
között pórul járjak. Azon- 
ban én a tied veszem a 
legszivesebben. - Ö. és 
cs. - Fiad. 

közt 

l ELADÓ 
bollberendezés 
Várizbani-mteza 60. sz. alatt. 

megfőtt 

tald 

ALHAKAT 
ÉRTEKESITŐ VALLALAI 

: rászTron(THaVBECZEG) 
aypáPEst ERZSÉBET RHKÚT I7. 

szerek szabadalmakat, tioane raz 
siromaz vedje 

és sírékat jEGy 
FEtlviLÁGOEITÁS ouvatAam. 

szerre. 

Uj és kitünőnek 
bizonyult - 

A budapesti piaczon k zkedveltségnek 

örvendő. az általam kezelt patyolat tiszta 

paczalt - 
a helyi piaczon is forgalomban hozom. 

Felhivom a nagy közönség és a vendég- 

lős urak becses figyelmét ezen általam ke- 

zelt uj olcsó és igen jónak bizonyult élelmi- 

Naponta frisson kapható Deák Ferencz.n. 
B5. számu (Boskovics-féle) házban levő mé- 

szárszékben. 

Mappel intyás 

élel miszer. 
vk 

Teljes tisztelettel 
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Van szerencsém a n. é. közönség szives tudomá- 
sára hozni, hogy külföldön szerzett alapos képzettséggel 

a modern igényeknek 

ROSENZWEIG E. czÉG ALATT 
KOLOZSVÁRT, Deák Ferenez-u, 6, sz. 

melliűző műhelyi 
és üzlefel 

nyitottam, kitünő szabásoramal, precziz Tidolgozásomunai 
és szolid kiszolgálásommal remélem a n. é. hölgyközön- 
ség elismerését és pártfogását kiérdemelni. 

Mértékszoriati ftűzök 
7 koronától. 

megfelelően 

Kiváló tisztelettel 

ROSENZVWIEIGE. 
mellfűző-terme. 
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a tagkodvaltekb és 
nrtkodéörse Tamninge ngene kajlasti szer 
sőlélezőke, barna és tekata, Ára b kor. ve
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A szájnak és ogakaak 
legesleglobb az bő m. 

ea
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rerny-féle keleti 

szótáa age holy: o k Eács, 

a legjebb ós legegészségemenb szépítő- 
ezer. i Gveg ára 2 koroma. Eaher 

hygiem. balzzam-szappnas G0 nér. 
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portál, 

zatos tisztelettel 

Megfelelő kezesoek mellett 
részletfizetésre is szolgálok. 

gs lását. Terve zet, avagy mintalapok 

beren dezése- 
aé ket a legmo- 
a28 dernebb stil ÁRVAI ENDRE 
m zgerint. Mun- MUASZTALOS — 

kám jó kivi- 
a teléről Sárga KOLOZSVART, 

3sz S. (főtér) ék- WESSELÉNYI M.-U. 5. SZ. 
E szerüzlet be- 

melyet Magyarország és külföld több nagy 
ban szereztem, azon kellemes helyzotbe jutatott, hogy 

a legkényesebb igényeknek is meg tudok felelni. – 
A n. 6. közönség pártfogását kérve, maradok alá- 

AÁRVAI ENDRE, muüasztalos. 

Megfelelő kezesek mellett 
részletfizetésre ie szolgálok. 

Mindennemű butorok, tükrök, képek, továbbá festett 
és matt raktáron vannak. Továbbá készitek épület, 

boltok és különleges ékszerberendezéseket. 

Elvállalok butorok tisztitását, javitását és csomago- 
szerint szoba- 

rendezése ta- 

nuskodik. 

Megfelelő ke- 
zesek mellett 

részlet fizetés- 

re is szolgá- 
lok. Tobb évi 

tapasztalatom 
városai- 
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ÖLDFA-FOGADOS Mus 
„Erdélyi* asztali BORAIMRA. 

meggyőződni boraim jóságáról, 

vitelnél 40 kr, helyben 46 kr. 

pártfogását kérve 

Telefon szám 458. 
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JOzSEF Zl 
(HIDELVÉN). 

Bátorkodom a borfogyasztó közönség figyelmét felhivni a 

kitünő minőségü és tisztán kezelt „Érmetlékis és a legtinomabb 

Barátságos társas összejövetelekre a legalkalmasabb helyi- 

ség, ahol is ösmerkedési estélyeket a legszolidabban lehet eltölteni. 

Megkérem a tisztelt közönséget, kegyeskedjék személyesen 

melyek a legkitünőbb faj-borok. 

Nagyobb mennyiségben házhoz szállitva. „Érmelléki 1 liter ki- 

Aradi hegyalja (gyorok-ménesi) pecsenyebor, házhoz 44 kr. 

50 liter vételnél 2 krajczárral olcsóbb. 
A tömeges megrendelésekért kérem vevőimet vasár- és ün- 

nepnapokra egy nappal előbb eszközölni a megren elést. 

Maradok kiváló tisztelettel, a nagyérdemü közönség becses 

Manás József, Zöldfa-fogadós. 
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fillérjével. Előfizetés je 

39 eg- 

1903. jaauár 11-től január 17-ig. 

A FESTŐI SCHWEIOZ. Látogatás Bornben és vidékén, 
Belépti dijak : felnőttek részére 40 fillér. Tanulók, gyermekek és katonák 
őrmestertől lefelé 20 fillért fizetnek. Jegyek előro válthatók Müller utóda 
Somlyai M. üvegkereskedésében Kosz t kajes-uteza 4. sz. Egy jegy 30 

e 2 korona 40 fillér. 

ágpanoráma igazgatóság a. 

BERNATH E. SAhDOK Braun Miháli 
Erdély legnagyobb varrógép, kerékpár, hang- 

szer és azok minden egyes alkatrészelnek 

faktára. A m. kir. posta és távirda szállttóla 

Kolozsvár, vashid. meltett. 
Motorerőre szakszerüen berendezet 
emaill kemenczevel és nikkel fürdőve 
fölszerelt mechanikai mühelyemben, 
minden e szakba vágó munkát gyor- 
san és szolid árban elkészitek. o o o 

Egy uj valódi 

Singer varrógép 
himző készülékkel 

35 forint készpénz. 

g Gépeimaért tiz 

évig felelek. 

Vesselényi Miklós-utcza 

hangszerkészitő. 

Nagy javitó mühely, nagy 

raktár az összes hangsze- 

rek ós'azok alkatrószeinek. 

Kolozsvár, 

. 
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KOLOZSVÁRTT 
Kés-Szamos-utea 1. szám. 

Nyom. Schaberl József ntenberg kenyvnyomdíjában Kolozsvárt, Deák Forcnez-utoza 18. sz. 


